
BU"'D~ATA A61 ~ ~
 
As sung by Evgenia, Ellie and Isabelle at the Braziers "Favorite Dish" Party, 9 August 2008 

Russian Version English Phonetic Version 

BMHoBaTa 11M SI, BIIIHOBaTa veenavaUa lee-yah, veena-vatta 
11M SI, BMHOBaTa 11M SI, \ITO lee-yah, veenavatta lee-yah
11I06mo? shtollo blue 
/ / BMHOBaTa 11M SIr \ITO /I veenavatta lee-yah shtomoi~ 
MO~ rOlloe APo>t<al1 r golas drauschau, kakta pier-Iah
KorAa nel1a SI neeHIO eMy. 1/ yah pee-es new yeah-more /I 

UelloBal1 MMI10BaJ1, uel1OBal1 sailor vameela-val, sailor 
MMI10BaJ1, rOBOpMl1, 4TO SI vameela-val, gava-you-shtor yah
6YAyero. boodoo-yeah vor 
II A SI BepMna Bee III KaK II ar-yah vyery la vSQn ee-kak 

.pOJa UBe11a, nOTOMY 4TO row-sa swi-ella r pattamuush-stow 
11106V111aero./1 you bee-Ia yeah-voh /I 

i
, 

Olil, Tbl, MaMa, MOH, OH, oi-tee mamma my-yah, oi-tee
 
Tbl, MaMa, MOSl, OTnycT'" mamma my-yah, at poos-tee-tee
 
Tbl MeHSI noryl1HTb, meen-yah pargoul-yats
 
II H04blO 38e3AbI ropSlT, II not-you swyost-dee gareeyat,
 

not-you taskl gareeyat, not-youH04blO l1aCKIII AapJlT, H04blO 
sier-al-Ioob-vee gava-reeyat IIsee 0 11106BI-1 rOBopSiT. 1/ 

veenavaUa vapsiom, veenavattaBIo1HosaTa 80 seeM, BIo1HOBaTa 
vapsiom, yesh-cho hoi-chushBO BeeM, E~e X04eWb ce6S1 
seeba aprav-dat,onpaSAaTb. 
/I ach-sachem zchay-za-chemIIAx, 3a4eM >t<e, 3a4eM, 
vettu-Ioonoo-you-nortch, pasvaliaB3TY l1yHHylO H04b 
la seebia selovat IIn03BollH11a ee6H uellOBaTb? /I 

veenavaUa lee-yah, veenavattaBI-1HOBaTa nl-1 SI, B"'HOBaTa lee-yah, veenavatta lee-yah11M 11, BIo1HOBaTa 11M SI, 4TO . shtollo blue
111061l1O? II veenavatta lee-yah shtomoi
/ / BI-1HOBaTa 111-1 H, 4TO golas drauschau, kakta pier-Iah
Molil rOlloe Apo>t<an, yah pee-es new yeah-more II
Kor,D,a nella II neCHIO eMy. /I 

German Phonetic Version 

Winawata Ii ja, winawata·1i ja, 
winawata Ii ja schto Ijublju, 
/I winawata Ii ja, schto moj golas 
drashal kak da pjela ja pjes nu 
jemu /I 

Zelaval milaval, zelaval milaval, 
gavaraju schto ja budu jewo 
II a ja wjerila wsjo i kak rosa 
zviela patamuschta Ijubila jewo II 

OJ ti mama maja, oj ti mama 
maja, atpussti ti minja paguljat 
/I notschju sWjosdi ga~at notschju 
laski garjat notsehju wsje alubwii 
gawarjat II 

Winawata wawsjom, winawata 
wawsjom r jeschtscho 
chotschesch sibja a prawdatj 
Ilach sa tschjem she sa tsehjem 
v'etu lunnuju notsehj pasvaljala 
sibja zelavatj II 

Winawata Ii ja, winawata Ii ja, 
winawata Ii ja schto Ijublju, 
/I winawata Ii ja, sehto moj golas 
drashal kak da pjela ja pjes nu 
jemu II 

English translation 

Am I guilty, am I gUilty, am I gUilty
 
of love?
 
Am I guilty of my voice trembling
 
when I sang a song for him?
 

He kissed and cuddled me, he
 
kissed and cuddled me and said
 
that I will be his.
 
I believed him and blossomed like a
 
rose because (loved him.
 

Oh mummy, oh mummy, let me
 
go out with himl
 
At night, stars are burning, at
 
night, caresses are burning, at
 
night, everybody talks about love.
 

I am guilty of everything, jam
 
guilty of everything, if I want to
 
justify myself.
 
Ah, Why, why, in this moonly
 
night, have I let him kiss me?
 

Am I guilty, am I guilty, am I guilty
 
of love?
 
Am I guilty of my voice trembling
 
when I sang a song for him?
 


